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第 三 幕斯巴达的墨涅拉斯宫殿前〔海伦上,

被俘特洛亚女子合唱队〕. 

〔潘塔利斯,是合唱队的女领唱. 

海 伦 毁誉参半海伦我,从我们刚刚登陆的海

滩走来,一直在为海上狂涛的猛烈摇荡搞得不知所措;

这股子狂涛凭借海神的恩惠和东风的力量,把我们驮

在了它如马鬃飞扬的高背上,从佛律癸亚平原一直驮

到祖国的海湾.就在那边下面,墨涅拉斯王正在同他

的最英勇的斗士们一起,庆祝他们的凯旋.但是,你这

高大的屋宇,欢迎我们吧,你是我父廷达瑞俄斯归国

后在帕拉斯山的斜坡上建造的,我在这里同姊姊克吕

泰涅斯特拉.同卡斯托耳和波鲁克斯一起,快乐地玩

耍着长大,你的辉煌壮丽超过了斯巴达所有的宫殿.

同你们问安,你这两扇大铜门!当初墨涅拉斯以新郎

的英姿向这个众里挑一的我灿然走来,正是通过你来
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向宾客敞开的这两扇大门.你们再次向我敞开吧,这

样我就按照为妻的本分,忠实地执行王的一次紧急命

令.让我进去吧!让一切留在我身后,它们如同宿命一

样至今还把我困扰.因为自从我欢天喜地走出这里,

遵照神圣的义务朝拜库忒拉的神庙,不幸在那儿被一

个强人,一个佛律癸亚人抢走以来,发生了许许多多

事情,尽管为四面八方的人们津津乐道,可要是不断

被添枝加叶,以致成为奇谈谬论,试问谁又会高兴听

到. 

合 唱   请不要再轻视,华贵的夫人, 

你所拥有的至高无上的财富! 

因为只有你才能配享这齐天的洪福: 

那高于一切的美人盛誉. 

英雄的大名比本人先行, 

他这才昂首阔步,洋洋得意; 

可在征服一切的美人面前 

最强的男人马上都将会低声下气. 
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海 伦 别说了!我同我的丈夫乘船到这里来,

现在他派我先进城去;他意欲何为,叫我实在费猜.我

来做妻子?还是我来当王后?还是一件牺牲品,用以祭

奠君王的惨痛,祭奠希腊人长期忍受的灾害?我被征

服了;是否沦为阶下囚,我可不知道!因为不朽的神灵

为我注定了模棱两可的名誉和命运,它们是美色靠不

住的同路人,甚至就在这道门槛上扶持我,都露出了

阴沉的威胁之色.因为在这已凹陷的船上,丈夫几乎

没有望我一眼,连一句高兴话都没有同我讲过.他坐

在我对面,仿佛包藏着祸心.可是,先行的船只开进了

欧洛塔斯河的深湾,船头还没靠岸,他这时好象奉神

明之命,说道:"我的战士们要在这儿依次地登陆;我

要检阅他们在海滩上排好的队伍.但你得继续前行,

沿着神圣欧洛塔斯河的富饶河岸向上游前行,在肥沃

牧场的花草之间策马前行,直到你抵达那美丽的平原,

那儿曾是空旷的沃土,后来建立起拉刻代蒙城,四周

环绕着严峻的山峦.然后,你走进那高耸的王宫,检阅
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我留在那儿.和精明的管家婆一起的宫女!叫她们将

丰富的宝藏呈献给你过目,那是你父亲遗留下来的,

我本人在战时和平时也不断有所聚积和增补.你会发

现所有一切都摆得整齐顺眼:因为要让君王回府之时

来,看到家里一切全都原封不动,这正好是他的特权;

因为臣仆无权将任何的事物改变." 

合 唱   且用那有增无减的奇珍异宝 

来娱悦你的眼睛与胸脯! 

因为这美丽的项链,豪华的王冠, 

骄傲地摆在那里,神气十足. 

你且走进去朝它们挑战, 

它们很快就会披挂上阵. 

看看美人怎样和黄金.珍珠 

和宝石比试一下,我真是高兴. 

海 伦 接着君王又发布了如下的命令:"在你

依次检阅了一切之后,你去收集香炉,你认为要多少

就收集多少,还有着各种各样的容器,献祭人在完成
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神圣庆典仪式时需要放在手边的那些容器,例如锅釜.

杯碗以及浅圆盘之类!从圣泉汲来的最洁净的水就盛

在高罐里;此外还要准备干柴,好把火尽快地点燃;最

后还少不了一柄磨快的刀;至于其它的一切,我就交

给你费心照料."他这样说着,并催促我赶快离去;可

是,他为了供奉奥林波斯诸神,究竟要杀哪一个生灵,

这位发号施令者却一个字也没向我透露.真是让人费

猜!但愿我不再担心,一切都留给高高在上的诸神来

安排,他们随心所欲地完成了一切,不论世人认为是

好还是坏;我们这些凡人对此也只能忍耐.献祭的人

多少次扬起了重斧,准备向匍伏在地的献牲的颈项砍

去,可一次也没砍成;只因能临近的敌人或神明来干

预,他才会受到了拦阻. 

合 唱   将要发生什么,你真的无从知晓; 

王后,还是鼓起勇气来 

走进去吧! 

是好或是坏 
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世人何曾颜料: 

即使预告,我们也同样相信不了. 

特洛亚不是被烧光了么,我们不是 

亲眼看见了死亡,屈辱的死亡吗? 

我们不是高高兴兴 

又在这儿与你相聚,将你伺候, 

看见了天上耀眼的太阳 

和人间最美的形象...... 

你多么仁慈,我们又多么吉祥? 

海 伦 爱怎样就怎样吧!不论前景如何,我都

会毫不犹豫地登上这宫殿,我离开它很久了,时刻向

往着,几乎再也见不到了,但不知怎么搞的,它又一次

出现在了我眼前.可我的双脚却不再那么大胆,带我

去上儿时一跃就过的高高的台阶.(下) 

合 唱   可怜我们被囚禁的姊妹们, 

把所有的痛苦 

远远地抛开吧; 
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来分享女主人的幸福吧, 

来分享海伦的幸福, 

她又回到了祖居的炉灶旁, 

虽然回来晚了, 

却是用更加坚实的 

脚步欣然走过来! 

赞美神圣的. 

为人造福的. 

迎人回家的神明吧! 

被释放者好像 

生了翅膀一样飘飞 

过了种种崎岖荒芜然而 

被囚禁者却枉然满怀的憧憬 

伸开双臂遥望着 

监狱的高墙而憔悴. 

但是有一位神明掌握了她, 

那背井离乡者, 
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把她从伊利俄斯的废墟 

带回来 

回到了古老的.修葺一新的 

祖居,让她在 

经历着无从言说的 

苦与乐之后 

重新记起了 

早熟的童年. 

潘塔利斯 (作为合唱队的女领唱)请离开那些

欢欣鼓舞的唱歌小道,把眼光转向那两扇门!我看见

了什么啊,姊妹们?怎么王后急冲冲迈步走向了我们?

这是怎么回事,伟大的王后,怎么你在你的殿堂里没

有受到侍女们的欢迎,反倒遇见什么使你胆战心惊?

你可不需要隐瞒;因为我在你的额头看见了嫌恶的表

情,看见了一种同骇异作斗争的高贵的义愤. 

海 伦 (让门扇大开,激动地)宙斯的女儿可不

屑于流露卑微的畏惧,倏忽即逝的惊吓之手也不会同



·９· 

她接触;可是,从太古黑夜的腹中升出来的恐怖,千变

万化地辗转翻腾,好似从火山洞口喷出的炽云,甚至

使英雄的胸怀为之震惊.今天似乎冥府的鬼神可怕地

招手引我走进庭院,以致于我宁愿像逐客一样,远远

避开我踏过多少次又长久向往的门槛.啊不!我已退

让到光亮里来了,你们再也不能驱赶我,不管你们是

什么样的神魔!我计划献祭去;被扫除过的炉灶烈火

熊熊,将会像欢迎主人一样事欢迎主妇. 

合唱队领唱 尊贵的夫人,不论你遇见什么,都

请向你的侍女们讲,她们恭敬地伺候在你的身旁. 

海 伦 我遇见了什么,你们可以亲自过目,如

果古老黑夜没有立即吞没一切.但为了让你们明白,

我将用语言向你们说一下:正当我庄严地走进王宫幽

暗的内室,琢磨首先应当如何着手之时,对于荒凉走

廊的一片沉寂不免大为惊讶.耳朵已听不见来回行走

的脚步声,眼睛看不见办事仓猝的紧张气氛,我面前

已没有了侍女,没有了女管家,她们要是在平时会出
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来迎接任何陌生人.但我走近了炉膛儿,却在行将熄

灭的微温余烬旁,看见了地上坐着一个把脸蒙得紧紧

的高个子女人,不像是在睡觉,倒如同是在沉思默想.

我下命令叫她起来工作,猜想她也许就是丈夫离开时

郑重指派留下来的那个女管家;可是她裹着衣服坐在

那儿,纹丝未动.最后她动了一下右手,回答我的威吓,

好象要把我从炉灶和厅堂赶走.我愤怒地从她身边转

过来,匆匆向台阶走去,那儿高耸着我们华丽的洞房,

近旁不就是宝库;可是那个怪物突然翻身而起,蛮横

地拦在我面前,于是显露出了瘦长个子,深陷的血污

的眼睛,怪模怪样令人看不清也想不出.可我这也是

说废话;因为语言想要和造物主一样创造形象,不过

是白搭.你们自己瞧吧!她竟敢出没于光天化日之下!

必须知在国王回来之前,我们就在这里做主人当家.

可怕的黑夜产儿总会被爱美的福玻斯赶到洞中去,或

把他来镇压.〔福耳库阿斯出现在门柱之间的门槛上. 

合 唱   尽管两鬓仍然飘着 
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青春的鬈发,我可饱经沧桑! 

我见过很多惊险的场面, 

譬如伊利俄斯沦陷之夜的 

战争惨象. 

通过烟雾缭绕.尘土飞扬的 

杀伐之声,我听见有诸神 

在可怕地叫喊,听见纠纷女神 

铜钟般的声音响彻了战场 

传向了城墙. 

哦!它们仍然屹立着,伊利俄斯的 

城墙;但是火焰的红光 

从左邻照到了右舍, 

在这里那里蔓延了开来, 

用自己发出的风暴 

向夜的城池刮去了. 

我逃窜着从烟和火 

以及伸出火舌的烈焰 
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看见愤怒得吓人的诸神终于临近了, 

他们奇形怪状高似巨人 

大步地跨过了 

火光照耀的浓烟. 

是我看见这种混乱?或是 

我那为恐怖所包围的心灵 

把它想象出来?我永远也 

说不清,但是我在这儿亲眼 

见到了这些惨祸,这一点 

我倒十分地确信; 

简直可以用手抓住它, 

如果不是恐惧使我 

不敢同这危险接近. 

你可是福耳库阿斯的 

哪一位女儿? 

因为我想把你和 

这个家族比较一下. 
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或许你是生下来就满头白发. 

交互使用 

一只眼睛与一颗牙齿的 

格赖埃老姊妹中的一个? 

你这丑八怪竟然敢 

与美人并肩而立 

出现在福玻斯的 

慧眼的面前? 

那么你就尽管现出原形吧, 

因为他对丑不屑一顾, 

正象他神圣的眼睛, 

从不看影子一样. 

可是,悲惨的厄运,唉, 

却逼迫着我们凡人 

经受可憎的永远不祥者 

为爱美者所招致的 

那不可言说的眼患. 
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